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Onna alecon dé savâi vivre

Vaite-cè bintou nonant'an que cllia
petita histoire ce passâïe ie la tigno
dé mon père-grand Fritz Truan qua
clli momêt ie recordave por régent à

l'écoula normale dé Lausanna.

— A la pointa dau dzo, Félix Roy é

mè on modavé a pi dé Vallorbe, qua ne
l'ailli;i pa manqua lo premi train que
seinbrélhive du Cossené por la capitala
é dîtré à l'écoula devant que la ciotze
se mette à guelena.

On delon matin onna surprîsa no
avai éta fête. Lo directeur dé l'écoula
no avai bailli la permecbon d'alla ve-
sita onna novalla menuiserie per la
Sallaz. Por on iadzo, le maître purant
détuichola et no pas fauta dé recorda.

Bin ein rang quemet dai militéro,
on avai moda du l'écoula que l'étâi la
vilhiè carrâïe dau menistre Leresche,
que se trovave à la Cité.

Derrâi lau fenitré, lé dzein no vouai-
tivan passa au Tunnel et on grapelhive
lo Calvèro por arrevâ su lo chantier,
io on atitttavé avoué respè lo maître
dé la fabrequa dé maiibio ; quand lo
Jules à Moïse dé la Comba, on tôt fin,
mé baillie onna tzampâie é ein mé
fasai vère dau da on ovra é mè fâ :

« — Vouaite va clliau orollie dé bou-
risquo »

Ma l'ovra, que n'étâi pa bite, ie
vouaité lo Jules é l'ai dit : « — Avoué
votron savai-vivre é mé z'oroillie, tien
biau bourisquo on farâi »

Né pa fauta dé vo dere dé tian côté
lé nioquéran iran, ma lo pourro Jules
Tarai bin voilliu se trova derrâi la
carrâïe. Lo pe galé ilé l'histoire lé que
nion na onbia cllia petita alecon dé
savâi-vivre.

Tchivretta.

LE CONTEUR ROMAND

Une leçon de politesse

Voilà tantôt nonante ans que cette
histoire s'est passée. Je la tiens de feu mon
grand-père, Fritz Truan, alors élève à

l'Ecole normale de Lausanne : ^
— A la pointe' du jour, Félix Roy et

moi filions à pied de Vallorbe. Il
s'agissait de ne pas manquer le premier
train qui partait de Cossonay pour
Lausanne et d'être en classe avant l'appel de
ta cloche.

Ce lundi matin, une surprise nous était
réservée : notre directeur avait permis
que nous visitions la nouvelle menuiserie
de la Sallaz. Pour une fois, nos maîtres
seraient « désenpupitrés » el nous « dés-

encaborgnés ».

En rangs, disciplinés et silencieux, nous
/partîmes de notre établissement qui n'était

autre que l'ancienne cure du pasteur
Leresche, à la Cité.

Au travers des persiennes, on sentait
se poser sur nous des regards curieux.
Nous /passâmes au Tunnel, puis gravîmes
le Calvaire. Introduits, nous écoutions
déjà avec attention et respect le patron
de la menuiserie, lorsque le Jules à Moïse
de la Combe, un tout matois, me poussa
du coude et, désignant du doigt un des

ouvriers, me souffla : « — Regarde-voir
ces oreilles d'âne »

Mais l'ouvrier avait l'esprit aussi fin
que l'ouïe. Dévisageant le moqueur, il
rétorqua du tac au lac : « — Avec votre
intelligence et mes grandes oreilles, quel
heau bourrique on ferait »

Inutile de te dire de quel côté se
tournèrent les rieurs. Le /pauvre Jules, tout
penaud, aurait bien voulu être cent /lieds
sous terre. Le plus clair de l'histoire est

qu'aucun d'entre nous n'a oublié cette
leçon de politesse.

L. Fontannaz.
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